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CEMAHTUYECKHA OFbEM UMEHHM KOHIIEINITA 43bIK

B cratee paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE IIOJIOXKEHHS TEOPHH KOHIIENTAa, er0 CTPYKTypa M KOHIENTYaJbHBIH aHAIM3 Kak
OCHOBHOH MeToJ nccrenoBanus koHmentos. Coxepxxanne koHuenrta 43b/K/LANGUAGE anammupyercs Ha MaTepralie CIOBapHBIX
cTaTel, YTO IO3BOJISIET BBHIABUTH YETHIPE OCHOBHBIX NpH3HAKA CEMAaHTHYECKOro O0BEMa KOHIENTa, a TaKKe PacCMOTPETh
CHHOHVMHYHBIN psiT KOHIIENTA.
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Becconora O.J1., Kypaina A. C. CemanTuunuii 00’eMm koHuenta MOBA. Y cTaTTi po3riIigaeThCs OCHOBHI TOJIOKEHHS
Teopii KOHIIENTa, HOTO CTPYKTypa Ta KOHIENTYaJIbHUI aHali3 SK OCHOBHUI METO AOCIIKEHHS KOHIENTiB. 3MicT KoHuenta MOBA
aHaNI3yeThCsl HA MaTepialli CIOBHUKOBHX CTaTeH, IO JO3BOJISIE BUSIBUTH YOTHPH OCHOBHI ITO3HAKH CEMaHTHYHOTO 00’ €My KOHIIETITa,
a TaKOXX PO3IJITHYTH CHHOHIMIYHHUI PS] KOHIIETITA.
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Bessonova O.L., Kurdina A. S. Semantic Volume of the Concept LANGUAGE. The article deals with the description of
main points of the concept theory, its structure and conceptual analysis as the main method of the concept studies. The meaning of
the concept LANGUAGE is analysed on the material of the dictionary entries that makes it possible to detect four principal
characteristics of the semantic volume of the concept and to consider the synonymic paradigm of the concept.
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1. BBoaHble 3aMedyaHus

B CTaThe paccMaTpUBaKOTCs 0COOCHHOCTHU MOHATUHHOTO njacra
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrHUeCKOro KonuenTa 435/K B TMHIBUCTUYECKOM TUCKYpCE.

Heocmopum TOT (akTt, 4TO ¢ TEPMHHOM <(I3bIK» (MPH BCEM MHOTOOOpA3UH €ro TOJKOBAHHS)
CBSI3aH CTEP)KHEBOM KOHIIENT SI3BIKO3HAHUSA. S3BIK COCTABISET OCHOBHOW NMPHU3HAK, BBIACIUBIINN
YeJI0BEKa M3 MUPA >KUBOM MPUPOJBI U MPUAABIINM JyXOBHOMY Hauany ¢uznyeckoe obnuuse. Ee
B. I'ymGonpAT mucal 0 TOM, 4TO S3bIK MPEACTABIAET cOO0N OecrnpepbIBHYIO AESATENbHOCTh AyXa,
CTPEMSILIYIOCS TIPEBPATHTh 3BYK B BhIpaxkeHue Mbiciu [['ymOonpar 1964, ¢.91].

IIpy mnoMomM KOMMYHUKAaTUBHOM (QYHKIMM SI3bIK oOecnedyuBaeT B3aUMOJICHCTBUE
OTIIpaBUTENS BEpOANTBHOTO (CIOBECHOT0) COOOIIEHUS W ero momydarens, aapecata. C apyroi
CTOPOHBI, SI3bIK HAaIpPaBJIeH Ha JIEHCTBUTEIBHOCTh U HA TOT MUP 00pa30oB, KOTOPHIN BBHICTPAaWBAETCS
MEXJy ACUCTBUTEIBHOCTHIO M YEJIOBEKOM, BBICTYNAas KaK MHOXECTBO 3HaHMUU, 0Opa3ylolux B
COBOKYITHOCTH KapTHHY, WJIH MOJENb, MUpa. DTa KapTHMHA MHpA, JOKAJIU30BaHHAs B CO3HAHUU,
IIOCTOSIHHO IIONOJIHAEMAss U KOPPEKTUPYEMasi, PEryJIUPYET MMOBEAEHUE YEIOBEKa. SI3bIK HE IIPOCTO
nepenaéT B akTax KOMMYHUKAIIUU B BUJE BBICKA3bIBAHUM COOOIIEHMSI, B KOTOPBIX COIEpPXKATCS Te
WJIM MHBIE 3HAHUS 0 KakuX-To (pparmeHTax mupa. OH UrpaeT BaXXHYIO POJIb B HAKOTJIEHWHU 3HAHUH U
UX XpaHEHUH B MAMATH, CIIOCOOCTBYS X YHOPSAJOUEHUIO, CHCTEMATH3alluH, TO €CTh Y4acTBYs B UX
obpaboTke.

B nmnocnennue necATuneTHs B JUMHIBUCTHKE NPOMCXOAUT CMEHAa HAy4YHOW NapagurMbl,
MEHSIOTCS CIIOCOOBI KOHCTPYUPOBAHUS MPEIMETa JIMHIBUCTUYECKOTO MCCIEIOBAHUS M caM TMOIX0.
K BbIOOpY OOLIMX MPUHIHUIIOB U METO/I0B aHAIN3a A3BIKOBBIX siBJIeHUH. CoaepxaHue COBpEMEHHOM
JIMHTBUCTUYECKON MapajurMbl XapaKTepU3yeTCsl YCTAHOBKOH Ha OOBACHUTEIBHOCTb, YTO JEIaeT
aKTyaJbHOM pa3paboTKy OOIIMX U YACTHBIX MPOOJIEM TEOPUH TTO3HAHMSL.

OpHMM M3 aKTyaJbHBIX HAlpPaBICHUM COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS SIBIISIETCS UCCIIEJOBaHUE
KOHIENTOB B JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOW W JUHIBOKOIHMUTUBHOM mapaaurme. B stom
HampaBJIeHUU pabOTalOT TaKUe HM3BECTHBIE COBpeMeHHbIe JUHTBHUCTHI Kak A.Il. baGymxkun, O.JL
becconora, C.I'. Bopkaues, C.A. XKaborunckas, B.1. Kapacuxk, O.C. KybpsikoBa, B.A. Macosa,
M.B. Ilumenosa, 3.J1 Ilonosa, }O.C. Crenanos, I'.I'. Capiukun, U.A. Crepuun, B.M. Tenusa u
MHOTHE JIpyTHE.

Konuenrt sBisieTcss UEHTPaJIbHBIM MEHTAJIbHBIM TOHATUEM KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU.
KornutrBHas Hayka HHTEPIIPETUPYET SI3bIK KaK OOUTUH MO3HABATEIHHBIM MEXaHU3M, BXOSAIIUI Ha
JAaHHOM OCHOBaHMHM B Oonee oOmme ¢GuIocoPCKUe IUCIHUILIMHBI: THOCEOJOTHIO, JIOTHKY,
OHTOJIOTHIO; IO3TOMY KOHILIENT — HE TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKOE TMOHATHE, HO M JIOTMKO-
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¢dunocopckoe. AKTyallbHOCTh HCIOJIB30BAaHUS TEPMUHA «KOHIENT» CBSI3aHA C Pa3BUTHEM
KOTHUTUBHOTO HAINpaBJICHUS B IICUXOJOTUH, S3BIKOBHAHUM U TIOSBICHUEM CIEIUAIbHBIX
JUCHUIUIMH — KOTHUTUBHOM TICHUXOJIOTUU, TICUXOJIMHTBUCTUKUA, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKU. Kak
TEPMHUH «KOHIIETIT» OTHOCUTCSl €Ille K 3I0XE CPEIHEBEKOBOTO KOHIICNITyalu3Ma, OCHOBATEISIMU
kotoporo Osutn T. I'006c, I1. AbGensp, V. Okam u apyrue. «KouenTtyaausm n3ydan KOHIETITH KakK
YHHUBEpPCAJINH, KOTOpPbIE OTOKIECTBIIAIOT TPU3HAKH BElIeH U CO3Jal0TCA pa3ymMoOM i €ro
BHYTPEHHETO HCIIOJIb30BAHUS, M COJEpKaT B ceOe BAXKHYIO U aKkTyanbHyro uHGopmarmio. I1.
AGensap cuuTal KOHIIETITOM COBOKYITHOCTh MOHSITHI, CBSI3bIBAHUE BBICKA3bIBAHUN B €IUHYIO TOUKY
3pEHHs] OTHOCUTEIHLHOTO TOTO WJIM MHOTO MIPEIMETa MPU YCIOBUU HATMYUS CUIIbI JOMHUHHUPYIOLIETO
pasymay» [Hepetuna 1994, c. 119].

C pa3BUTHEM aHTPOIOLEHTPUUYECKOTO HAIPABICHUS B S3bIKO3HAHUM KOHIENT CHOBA
npuodperaeT akTyaabHOCTh. [lepuoa yTBep>kKIeHHs TepMUHA B JMHTBUCTUYECKOW HayKe CBS3aH,
BEPOSITHO, C HEKOTOPOU BOJIBHOCTHIO €TI0 MCIIOJIb30BAHUS — TPAAUIIMOHHO KOHIIETIT MPEACTaBIISIN
kak obmako wiu minon [Crepuun 2001, c. 58]. Takoe meradopuyeckoe H300paKeHUE KOHIIETITA
CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH €T0 CTPYKTYPBI, KOTOpasi 0a3upyeTcsi Ha OTHOIICHUSX Oojiee U MeHee
BECOMBIX acconuanuii. [IoHATHO, YTO KOMTMYECTBO acCOIMAINI HE OTrpPaHUYEHO, TAKUM 00pa3oM, U
KOHIIETIT HE UMEET YETKO OUEPUCHHBIX TPAHHUII.

CymHOCTh U CcoOJep)KaHHE KOHIICTITOB HM3YYalOTCS B Pa3HBIX acleKTax U HalpaBlICHUsX,
0JIHAKO MHOT'O BOIIPOCOB OCTAIOTCS TUCKYCCHOHHBIMU.

AKTYaJIbHOCTh PabOThl oOmpeaenseTcss oO0mel aHTPOMOLEHTPUYECKON HampaBIEHHOCTHIO
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX CTYJUMWA Ha BBISBIICHHE W OINUCAaHUWE BepOAIM30BAHHBIX
(bparMeHTOB KOTHUTUBHOTO MHpa 4YelIOBEeKa U HEOOXOJIHMMOCTHIO Pa3pabOTKH METOAMKHU aHalu3a
KoHuenTta A3bIK B pa3HbIX TUTIAX TUCKYypCa.

IIpenmeToM nccrne0BaHUs B CTaThe BBHICTYNAIOT CEMAaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH MOHITHUIHOTO
macta koHuenrta A3bIK.

Heap HacTosmedt paboThl 3akiaOYaeTcs B YCTAHOBICHHMM U OMHCAHUM OCHOBHBIX
COJIepKATENIbHBIX TMPU3HAKOB, OMPECIAIONNX CEMAaHTHUUYECKHUH O00BEM MMOHATHUMHOTO CJIOS
koHuenra A3bIK.

Hcrounmnkom uccienoBaTeIbCKor 0a3bl MOCTYKUIU TaHHBIE TOJKOBBIX, STUMOJIOTHYECKUX U
CMHOHMMUYecKuX cnoBaped anrnuiickoro s3eika (CODEE, COT, LDCE, LDELC, MEDAL,
SOED, MWUD, EDME). Marepuan wuccienoBanusi cocTaBisitoT 40 Jekcem, W3 KOTOPBIX 7
npe3eHTytoT uMs koHuent A3bIK, 33, BEICTYNal0T Kak CHHOHMMbI UIMEHH KOHIIETITA.

2. UuTepnperanus KOHIENTA B COBPeMEHHOM JMHIBUCTUKE

2.1. KoHuenrt BO3HHMKAaeT B MPOLECCE MOCTPOCHHS] B CO3HAHUU CMBICIIOBOTO psifia MOHSTHI
00BEKTaxX W UX CBOMCTBAaX, MOUYEPIHYTHIX M3 OIMbBITA MPOILIOTO U CBEPHYTHIX B «CTYCTKW)» 3HAHUA,
mpuyeM 3Ta WH(OpMaIKs BCEra OTKPHITA MPOIECCY MEPEOCMBICICHHUS Ha OCHOBE HOBBIX JIaHHBIX
00 00BEKTaX W SBICHUSIX B WX AKTHUBHBIX CBA3SX W OTHOIIEHUAX. B KoHIenTax oOoOmaercs
pa3zHooOpas3ue sBIeHUH, HAOMIOJAEMBIX B MIPOIIOM U HACTOSIIEM B UX Pa3BUTHUHU, B HEUTO €TUHOE
W TPUBOJIUTCA K OOIIEMYy CMBICIIOBOMY 3HameHaTenro. KOHIenTsl, Kak «KOHIEHCATOPHI»,
MO3BOJISIIOT HAKAIUIMBaTh W XPAaHUTh 3HAHUS U OKa3bIBAIOTCS HE MPOCTO DJIEMEHTaMH, a
«COOPOYHBIMH MOJYJIIMH» B KOHIIENITYATbHONH CHCTEME MBIIUICHHS O MHUpPE, CIOCOOCTBYS
COCIMHEHUIO CYOBEKTUBHOTO (MHAMBHAYAILHOTO) OIBITA C OOIIEYeTIOBEUYECKUM, TO €CTh C
BbIPa0OTaHHBIMU B MPOILIOM MBICIUTENbHBIMH KaTeropusMu [Mupomnukosa 2013, c. 140].

KitoueBbIM TEPMUHOM COBPEMEHHOM KOTHUTUBHOM HAYKHU SIBISETCS «KOHULEMNT», KOTOPBIN
JIOCTaTOYHO IIHPOKO HCIIOJB3YETCSI B COBPEMEHHOW HAay4YHOW JMTEpaType, OJHAKO TOJIy4aeT
pa3IMYHyI0  HMHTeprmperanuto. MHorooOpasue AePUHUIMA  KOHIENTa  OO0YCIaBIMBaeTCS
HEOJHO3HAYHOCTHIO M CEMAaHTHYECKOW MHOTOTUTAHOBOCTHIO CAMOTO OIPEACIIIEMOT0 00OBEKTA.

Cornacno 10.C. CrenanoBy, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN MOJXOJI K OCMBICIICHUIO MOHSATHUSA
«KOHLIETIT» 3aKJII0OYaeTcsl B TOM, YTO KOHIENT ompejaensercss 0a30BOil eAMHMIIEH KyIbTYpHI, €e
JOMHUHAHTOM, 3TO «0a30BO€ CpeloTOYHE KYJIbTYpPhl B MEHTAJIbHOM MHpE uenoBeka» [CrernaHoB
2007, c. 41]. Hapsimy ¢ 3TUM M3BECTHBI U Apyrue omnpeneneHus konuenrta. C touku 3penust C.I'.
BopkaueBa KOHIIETIT SIBIISIETCS «CIUHUIIEH KOJJICKTUBHOTO 3HAHUS / CO3HAHUS, KOTOPAst OTCHIJIACT K
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HaMBBICIIUM JTyXOBHBIM IEHHOCTSIM, UMEET SA3BIKOBOE BBIPAXKEHHWE U OTMEUYEHA ATHOKYJIbTYPHOU
cnenuduroit» [BopkaueB 2001, c. 65].To ectb, OCHOBHBIMU IpPHU3HAKAaMH KOHIIENITA JIMHTBUCT
CUHTAET BEPOATM30BAHHOCTh M STHOKYJIBTYPHYIO MAPKUPOBAHHOCTD.

K xonmy XX Beka JMHTBUCTHI MPUIUIA K BBIBOJY, YTO HOCHUTENb SI3bIKA — 3TO HOCHUTEIb
onpeeaEHHBIX KOHLENTYIbHBIX CUCTEM. B KakJloM KOHIIENTE CBEACHBI BaXKHBIE JII 4Y€JIOBEKa
3HaHud 0 mupe. CrucreMa KOHIIENTOB 00pa3yeT KapTUHY MHpa, B KOTOPOIl 0ToOpaskeHa peaabHOCTb,
KOTOPYIO BUJIUT U MOCTUTAET YEJIOBEK, HA OCHOBE KOTOPOI OH MBICIIHT.

2.2. JIMHTBOKYJABTYPHBIM KOHIIEIT MHOTOMEPEH, MO3TOMY K OIPENEICHUIO €ro CTPYKTYpPbI
BO3MOXHBI Pa3JIM4YHbIe NOAXOAbl. KaXablii KOHLENT KakK CJOKHBIM MEHTAJIbHBIM KOMILIEKC
BKJIIOYAET B ce0si, IOMUMO CMBICIIOBOIO COJIEpP’KaHHUsA, €Il M OTHOLICHHE YelIOBEeKa K TOMY WJIU
HHOMY OTPaKaeMOMY OOBEKTY, €r0 OIICHKY U JPYrue KOMIIOHEHTHI. B COBpEMEHHON JIMHTBUCTHKE
CYLIECTBYIOT pa3Hble MOJIXOJbl K OINHCAaHUIO CTPYKTyphl KoHuenta. Tak, FO. C. Cremanos
BEIWJICHSET B KOHIENTE OOWXOJHYIO, OOIIEH3BECTHYIO CYIIHOCTh, CYIIHOCTh, HW3BECTHYIO
OTJENbHBIM HOCHUTEJSM $S3bIKAa, U HCTOPUYECKYI0, ITUMOJIOrHYecKyro uHpopmaiuio [CrenaHoB
2007, c. 19]. C. I'. BopkaueB BblAes€T B KOHUENTE NOHATUHHYIO COCTABIISAIONLYIO (IPU3HAKOBAs U
neGUHUIIMOHHAS ~ CTPYKTypa), OOpa3Hyr0  COCTaBJSION(YyI0  (KOTHUTHBHBIE  MeTadopsbl,
MO/ICPKUBAIOIINE KOHIENT B CO3HAHWU) U 3HAUMMOCTHYIO COCTABJISOIIYIO — 3TUMOJIOTHUECKHE,
aCCOIMATUBHBIE  XapaKTEPUCTUKH KOHIIENTA, OMpENIessIoNIie €ro MeCTO B  JIEKCHKO-
rpammarudeckoit cucteme s3bika [Kapacuk, Cubiikun 2001, c. 41]. B. U. Kapacuk pasznuyaer B
CTPYKTypE KOHIIENITa OOpa3HO-TEPEIENTUBHBIA KOMIIOHEHT, MOHATHHHBIN (MH(OPMALIMOHHO-
(akTyallbHBII) KOMIIOHCHT W IIEHHOCTHYIO COCTAaBJISIONIYIO (OIIGHKA W IOBEJACHUYECKHUE HOPMBI)
[Kapacux 2004, c. 118]. «llenTpoM KOHUENTa BCErjga SBISIETCS LIEHHOCTb, IMOCKOJBKY KOHIIENT
CIIYKUT HCCIIEIOBAaHUIO KYJIBTYPhI, @ B OCHOBE KYJIBTYPHI JICKUT UMEHHO IEHHOCTHBIM TPHUHIIHII.
[Tokazarenem Hamuyusi IIEHHOCTHOTO OTHOILIEHUS SIBISETCS TPUMEHUMOCTb  OIL€HOYHBIX
npeaukaroB» [IlomoBa, Ctepuun 2007, c. 136]. [lo MHEHHMIO JTUHTBUCTOB CTPYKTYPY KOHIIEIITa
MO>HO MPEJICTABUTh B BUJIE MOJIsl, B LIGHTPE KOTOPOTO JIEKUT OCHOBHOE MOHATUE — S/IPO KOHIENTA,
a Ha mepudepuu HAXOJIUTCA BCE TO, YTO MPUBHECEHO KYJIbTYPOW, TPAAHUIUSMHU, HAPOIHBIM H
JINYHBIM OIBITOM.

2.3. CnenyeT OTMETUTH, YTO JHMHTBUCTHYECKOE M3ydeHHE (PEHOMEHa KOHIIETITa BO3MOXHO
JUIIb TPU YCIOBUM HCIOJIb30BAaHUS KOMILIEKCAa METOJIOB HCCIEAOBaHUS. BBIACNAIOT TpynHmbl
JUHTBUCTUYECKHX, TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHX  METOJOB
uccnenoanus kouuenta [Koctpybuna 2010, c. 52]. Cpeau Hambonee MOMyAsSpHBIX METOJIOB
BBIZICJISIIOT METOJI TIOJICBOTO OIMCAHMS KOHIENTa, METOJ[ KOHIENTYaJbHOTO aHaju3a, METO]
KOMITIOHEHTHOTO aHanu3a. [lJis mpoBeleHUs HACTOSIIEro HCCIEeNIOBaHUS ObUT MPUMEHEH METOJI
KOHIENTYaJIbHOI0 aHajn3a. KOHIeNnTyanbHbIM aHAIA3 — 3TO ONPEIEICHHBIA METOJ AKCIUIMKAIUU
KOHIIENTOB. B mHcciaenoBaHWM KOHIETITYalbHBIM aHadN3 MOXKET Oa3upoBaThCS Ha aHaIH3e
AKCIIEPUMEHTAIIbHBIX JITAHHBIX: CBOOOJHBIA W HaIPaBIEHHBIN acCOIMATHBHBIC JKCIIEPUMEHTHI,
DKCIIEPUMEHT Ha CYOBEKTHBHBbIE JCPUHUIINH, DKCIEPUMEHT C HCHOJIb30BAaHUEM METOUK
MIKAJTUPOBAHUS; aHATN3€ JaHHBIX JEKCUKOTpahUIECKUX UCTOUHUKOB.

3. Oco0eHHOCTH CeMaHTHKHM MMeHHu koHuenrta A3bIK

3.1. KoHuenrts! 0TpakaroT T€ LEHHOCTH, KOTOPhIE UIPAIOT B KU3HU HApOJla CYLIECTBEHHYIO
ponb M momydaror orpaxkenue B s3bike. Konument LANGUAGE/ A3bIK oTHOCHUTCS K YHUCITY
JTOJITOBEYHBIX M 3HAYUMBIX B COBHAHHUH M KYJbTYpPE YEIOBEKA.

Paccmotpum  onmcanume konuenta LANGUAGE. Ha mnepBoMm »srame mnpoBOIMiIOCH
CTPYKTYPUPOBAHHE KOHIIENITA HAa MaTepuajie CIOBAPHBIX CTATEH, YTO TO3BOJIMJIO BBIICIUTH
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKNE COCTABIISIIOLIME KOHLENTYaIbHOTO MOJIS.

Jlns onmcanus cemanThdeckoro oobéma mmenu konmenta LANGUAGE Obln ucmonbp3oBaH
NeUHUIIMOHHBIA aHau3 ero uMeHu. [IpuBrneyeHHe JIEKCHUKOTpapUUeCKUX [aHHBIX SBISETCS
BaXHOW COCTAaBIISAIONIEH YaCThIO HCCIEIOBAHMS BCETO S3bIKOBOTO MaTepHalia, TaK KaK HUMEHHO
CJIOBApHBbIE MCTOYHUKHU MOMOTAIOT COCTaBUTH MEPBUYHOE NPEJICTABICHUE O PEATUU U S3BIKOBBIX
CpeNICTBax €€ BBIPAXKCHUS.
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Ha ocHoBaHuM pe3ynbTaToB aHanu3a Me(UHUIIMN UMEHU KOHIENTA MO JaHHBIM aHTIUHCKOTO
tonkoBoro cioBaps (SOED) MoxxHO cienath BBIBOJ, YTO CEMaHTHUECKHI 00hEM MMEHHU KOHIIENTA
LANGUAGE anrnumiickom si3bIK€ HACUMTHIBACT YETHIPE MPU3HAKA:

1) the whole body of words and of methods of combining them used by a nation;

2) the style or types of words;

3) faculty of speech;

4) signs, symbols, sounds, and other methods of communicating information [SOED].

Ha ocnoBanuu ananu3a cJOBapHBIX JeQUHULMN ObUIM BBISIBJICHBI OCHOBHBIC AaCIIEKThI
snaueHus nmenn konrenta LANGUAGE:

1) a system of communication by written or spoken words, which is used by the people of a
particular country or area[LDELC];

2) the particular form of words and speech that is used by the people of a country, area, or
social group [MEDAL];

3) the words and style of writing used in poetry or writing [LDCE];

4) words that most people think are offensive [LDELC];

5) signs, movements, or sounds that express ideas or feelings [MEDAL].

6) the study of language especially as a school subject [MWUD].

[To nanHBIM JeKCUKOrpahUIECKUX UCTOUHUKOB BBIJIEISIEM CIEAYIOUIUE MPU3HAKN KOHIIETITA!

1) system of words;

2) form of words;

3) speech of particular area;

4) style of writing;

5) offensive words;

6) expression of feelings;

7) school subject.

3.2. Jlna BbIABIEHUS BHYTpEHHEH (OpPMBI KOHIIENITa OOpaTUMCS K €ro STHUMOJOTHH.
Orumonornyeckuii cioBapb [CODEE] ykassiBaeT, uTo B aHTJIMHCKOM sI3bIKe Jiekcema language
Bo3HHKJIA B KoHIlEe 13 cr.. CoBo «language» dpaniry3ckoro nmpoucxoxaerus Old French langage,
KOTOpOE TIEPBHUYHO MPHIILIO U3 JIATHHCKOTO si3bIKa lingua co 3nauenuem "tongue" u "speech".

Takum oOpa3om, BHyTpeHHssi ¢opma KoHuenta 3bhIK, 3amokeHHas B €ro STUMOJIOTHUH,
COJICP)KUT KOMITOHEHT SPeech ‘peusn, pedeBast 1esTEIBHOCTD .

3.3. CunoHuMHYHBIH psix jekcembl language wacumthiBaerT 31 eamuuiry. CeMaHTHYECKUIN
00bém koHenTa LANGUAGE pacmmpsiercs 3a c4€T psijia CHHOHMMOB, KaK HallpuMep, CHHOHUM
mother tongue mpuaaer 3HaueHue “pomHoro sizpika”, dialect BHOcHT 3HauyeHHE ‘“Pa3HOBHIHOCTH
s3p1ka”, vocabulary nmpuBHocuT npusHak “cioBapHoro 3amaca” u ap. [COT]. PacmupeHHusiid psa
cunonnmoB uMenn konienta LANGUAGE npexacrasinen B Roget’s International Thesaurus: lingo,
vernacular, King’s or Queen’s English,pantomime, vocalization [RIT].

4. BeIBOABI

4.1. Jlexcuxkorpaduueckuii aHanu3 WMEHHM KoHIenTta AA3HIK MOATBEPKTAET, YTO DSTOT
KOHIIENT SIBJSETCSI MHOTOMEPHOW MEHTanbHOU efauHuIei. CeMaHTUYeCKUi 00BbeM MOHSITHIHOTO
IiacTa KOHIENTa COCTaBISAIOT 7 TPU3HAKOB. YeThlpe M3 BBIIEICHHBIX MPU3HAKOB HaXOMAAT
BBIPAKCHHE BO BCEX NPOAaHATM3UPOBAHHBIX cioBapsx: “system of words”, “form of words”,
“speech of particular area”, “style of writing”.

4.2. DTUMOJIOTMYECKUI aHaIu3 UMEeHHU KoHuenta A3bIK 1no3BossieT NpocieuTh, YTO CIOBO
«language» mpoucxomut ot jaruHckoro lingua, 4ro B mepeBojge o3Haudaer “peusr”’. M3 3TOrO
CIIENIyeT, YTO KOMITOHEHT ‘‘Speech”3anoxeH Bo BHyTpeHHeH (popMe KOHIIETTa.

4.3. AHanmM3 CEeMaHTUKU CHHOHMMOB MMEHH KoHuenTa A35/K naet BO3MOKHOCTh YCTAHOBUTh
¢dakT pacmupeHus o0bema KoHienTa. TakuM o00pa3oMm, HOBbIE MPU3HAKU “‘POJHOTO s3BIKA”,

29 <¢

“pa3HOBUIHOCTH fA3bIKA”, “‘CIIOBAPHOrO 3amaca’” MOMOJIHSAIOT MOHATUWHBIN IUIACT KOHIIETITA.

Jumepamypa
Bopkaues C.I'. JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHUS, A3bIKOBas JMYHOCTb, KOHLENT: CTAHOBJICHUE aHTPOIOLEHTPUYECKOH MpoOiaemMsl B
si3piko3Hanun / C.I'. BopkaueB / ®unonormyeckue Hayku. — 2001. — C. 64 — 72. I'ymb6orom B. O pa3nuduu CTPOCHHs
YEJIOBEYECKHMX S3BIKOB M €ro BIMSIHMUM Ha JyXOBHOE DPa3BUTHE ueloBedeckoro poma. — B ku.: 3Bermnues B. A. Hcropus
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YIK: 811.111 °272 °372
BEPEMYYK E. O.
(Banopisbkuil nayionanehui yHieepcumem)

BHYTPIIIHA CTPYKTYPA AHI'VTIOMOBHOI'O MAKPOKOHIEINTY SPACE
Y CBITJII JITHI' BOKOI'HITUBHUX JOCJIIKEHD

VY cTarTi po3risAnaroThes KOMIIOHEHTH MakpokoHueTy SPACE y miHrBOKOTHITHBHIN mapamurMi. J{OCTHiIKeHHS CKIaTOBUX
MaKpOKOHIENTY 3IIMCHIOETHCS 3aBISKM BU3HAUEHHIO ACOI[IATUBHHX 3B’S3KIB MK OKPEMHMH CEMaHTEMaMH HOTO OJHOWMEHHOTO
BepOastizaTopa, Mpu IbOMY aHANI3YOTHCS JIHIBICTUYHI Ta SKCTPATIHIBICTHYHI (AaKTOPH, 110 BMOTHBOBYIOThH BHHHUKHCHHS HOBHX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX BapiaHTiB. Oco0iMBa yBara NPUAUIIETBCS YACTOTHOCTI aKTyaii3amii OKpPeMHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
BapiaHTIiB BepOanizaTopa KOHIENITY B @aHIJIOMOBHUX CaKpaJIbHHUX TEKCTaX.

Kniouosi crosa: éepbanizamop, KoeHimueHul 3Micm, 1eKCUKO-CeMANMUYHUL 8apianm, MaKpoKOHyenm, ceManmema.

Bepemuyk D.A. BHyTpeHHsIs CTPYKTypa aHIJOSA3bIYHOro Makpokonuenta SPACE B cBere JHHIrBOKOTHUTHBHBIX
ucciaegoBanuii. B crathe paccmarpmBaroTCs KOMIOHEHTH MakpokoHuenta SPACE B JIHMHTBOKOTHHTHBHOM Tapagurme.
HccnenoBaHne COCTaBIAIONMX MaKPOKOHIIENTA OCYIIECTBIACTCS MTYyTEM OIPE/ICTICHUIO aCCOIMAaTHBHBIX CBS3CH MEKIY OTIETbHBIMU
CEeMaHTEeMaMH €ro OJHOMMEHHOrO BepOanu3aTropa, NMpPU 3TOM AHAIM3HMPYIOTCS JIMHIBUCTHUYECKHE M OKCTPAJIMHTBHCTHYECKHE
(bakTopbl, KOTOpble MOTHUBHPYIOT TIOSIBICHHE HOBBIX JIGKCHKO-CEMaHTHUeCKHX BapuaHTOB. Oco0oe BHHMaHWE yJIemseTcs
YaCTOTHOCTH aKTyalW3allMd OTIENBHBIX JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKUX BAapHaHTOB BepOann3aropa KOHLENTAa B AaHIVIOS3BIYHBIX
CaKpaJbHBIX TEKCTaX.

Knrwouesvie cnosa: eepbanu3amop, KOSHUMUBHOE COOEPIHCAHUE, JeKCUKO-CEMAHMUYECKU 8apUanm, MaKpOKOHYenm,
cemanmema.
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